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PREVEDEL MATEVZ MARKOVIC*

Povzetek

Tako kot ima venec roZ moc¢ povzdigniti, ohrabriti in olistiti srce in duh, tako ima
tudi venec pesmi potencialno te iste moci. Ta venec vkljucuje prevod nekaj pesmi iz
Sanskrta (in RuScine, ... ), posvecenih raznovrstvenim boZanstvom Sanatane Dharme
(Vecne naravne poti) kot tudi njenim sestrskim religijam, razen v primeru obeh ruskih
pesmi. Sanatana Dharma je sestrska religija nasi stari slovenski poti — globoko zremje
v te pesmi (in zgodbe) utegne tako tudi v nas Slovencih prebuditi nekaj pradavnega, na
cemur naso prihodnost gre graditi, ko popolnoma zavedli nase trenutne ne-identitete
se naposled le bomo.

*Dobite me lahko preko naslova matevz@matevzmarkovic.si, spletni dom mojih del pa je na naslovu
https://matevzmarkovic.si
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Pomoc pri izgovorjavi Sanskrita

m (anusvara, izgovori se kot n), h (visarga, izgovori se tako, da se priglaseno ponovi
prej$nji samoglasnik - aha ali ah’).
Lokacije izgovorjave soglasnikov:

e cuttural: ka, kha, ga, gha, n

palatal: ca, cha, ja, jha, n

retroflex: ta, tha, da, dha, na

dental: ta, tha, da, dha, na

labial: pa, pha, ba, bha, ma

Pri § je jezik na vrhnji strani neba, na zadnji strani ust, medtem ko je pri s za zgornjimi
prednjimi zobmi.

Za vsako mantro, vsakim odstavkom, vsakim stavkom, nekaj tisine pusti! Transformacija
se namre¢ prav v njej zgodi. Naj blagodejni ucinki in blagoslovi tega jezika svetega venomer
spremljajo te.

Tako kot slika Sabari (na naslovnici), ki je vsakodnevno pri¢akovala prihod Rame, v
popolni predanosti besedam njenega guruja Matange, vsak dan vestno pripravljajoca daritev
napol odgriznjenih sladkih gozdnih jagod, naj te pesmi ocistijo ogledalo nase zavesti prahu
poeistovetenja z objekti sveta.

To delo je daritev Vsevisnjemu, komur pripadajo vsi darovi, ki je tisti ki daje in tisti ki
sprejema vse daritve, ki je izza tancice neznanega, ki je kot hladna sapa na zZgo¢em soncu
ignorance trpecega in po njemu hrepenecega.
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acintyavyaktarupaya nirgunaya ganatmane |
samastajagadadharamurtaye brahmane namah

Prostracije pred Brahmanom, o Komer razmisljati ni mozno
Nemanifestiranim, ki je preko gun, ki vseh je gun Jaz
ki izza vsega manifestiranega je.

Swami Sivananda Saraswati.
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Molitev pred branjem

OM TAT SAT

Om Namah Sivanandaya
Om Namo Narayanaya
Om Namo Venkatesaya

Om vakra-tunda maha-kaya surya-koti samaprabha |
nirvighnam kuru me deva sarva-karyesu sarva-da || 1 ||

suklambara-dharanam visnum $asi-varnam catur-bhujam |
prasanna-vadanam dhyayet sarva-vighnopasantaye || 2 ||

asato ma sad gamaya | tamaso ma jyotir gamaya |
mrtyor ma amrtam gamaya || 3 ||

Om santih $antih Santih |

O Ganesa, Bog ukrivljenega rilca, velikega izgleda. Kogar brilijanca enaka desetim je
milijonom sonc. Omogo¢i mi prosim delo, prosto ovir, v vseh stvareh, vedno.

Meditiraj na Bogu Ganesi, nose¢em belo obleko, Vse-prevzemajocem, sijo¢em kot mlaj,
s Stirimi rokami, s svetlim, prijaznim obrazom; ki odstrani vse prepreke.

Od neresni¢nega do resni¢nega, Vodi me. Od teme do luc¢i, Vodi me. Od smrti do
nesmrtnosti, Vodi me. Om, Mir Mir Mir!
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1 Bhaja Govindam — Slavi Vsevisnjega
Pesem je pod drugim imenom znana tudi kot 'Kladivo zablode™!.
Bhaja Govindam

(refren)

bhaja Govindam bhaja govindam
govindam bhaja mudhamate |
samprapte sannihite kale

nahi nahi raksati dukrinkarane || 1 ||

(refren)

Slavi Govindo, slavi Govindo
Govindo slavi, tepec! |
Slovni¢na pravila resila

ob ¢asu smrti ne bodo te || 1 ||

mudha jahihi dhanagamatrsnam
sadbuddhim manasi vitrsnam |
yallabhase nija karmopattam
vittam tena vinodaya cittam | 2 ||

Tepec, svojo Zeljo po bogastvu opusti
Resni¢nemu posveti svoj nenavezan um |
Le s tem kar samo od sebe pride
zadovoljen bodi || 2 ||

naristanabhara-nabhidesam

drstva ma ga mohavesam |
etanmamsavasadivikaram

manasi vichintaya varam varam || 3 ||

V zablodi ne utopi se

niti v strasti in pohoti, Zenske prsi in popek vide¢ |
Vse to le oblika mesa je in mascobe

pozabi tega nikdar ne || 3 ||

nalinidala-gatajalamatitaralam
tadvajjivitamatisaya-chapalam |
viddhi vyadhyabhimanagrastam
lokam $okahatam cha samastam || 4 ||

'Kramp zablode ali Macola zablode bi mogoée bilo boljsi imeni, op. prevajalca.
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Kot vodne kaplje na lotusu najdejo ne miru

tako celoten svet nestanoviten in nezanesljiv je |
Vedi da v svetu celotnem nesrece, zalosti in obupa
mnogo najdes le || 4 ||

yavadvittoparjanasaktah
tavannijaparivaro raktah |
paschajjivati jarjaradehe

vartam ko’pi na prchChati gehe || 5 ||

Bogastva in mladosti dokler mnogo je
druzina ljubezen izkazuje ti |

Pocakaj starost in bolezni ki z njo pridejo
vidi sedaj, koliko pomeni§ druzini? || 5 ||

yavatpavano nivasati dehe
tavatprchChati kusalam gehe |
gatavati vayau dehapaye

bharya bibhyati tasminkaye || 6 ||

Dokler dih zivljenja ne prestane in dusa ne zapusti telesa
o tebi se zanimajo vsi |

A ob pogledu na tvoje truplo

Se zena tvoja dale¢ zbezi || 6 ||

balastavatkridasaktah
tarunastavattarunisaktah |
vrddhastavachchintasaktah

parame brahmani ko’pi na saktah || 7 ||

Na igre navezan, tako prebijes otroska leta

v mladosti polna ti glava samo z Zenskami je |

V starosti poznas le stres in misli mnoge

redko kdo v Para Brahmanu Zeli izgubiti se. .. || 7 ||

ka te kanta kaste putrah
samsaro’yamativa vichitrah |

kasya tvam kah kuta ayatah

tattvam chintaya tadiha bhratah || 8 ||

Kdo je Zena tvoja, kdo tvoj sin?
neizmerno pretudovita ta je samsara, cikel smrti in rojstev |
Cigav si, od kje si prigel? Brat, dobro premisljuj te koncepte. . .|| 8 ||
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satsangatve nissangatvam
nissangatve nirmohatvam |
nirmohatve nischalatattvam
nischalatattve jivanmuktih || 9 ||

Satsanga do nenavezanosti je pot

nenavezanost povzroc¢i svobodo od zablod |

Ta v zavedanje realnosti vodi, v osvoboditev

v jivan-mukti, osvoboditev Se za Zivljenja ¢asa || 9 ||

vayasi gate kah kamavikarah
Suske nire kah kasarah |

ksine vitte kah parivarah

jnate tattve kah samsarah || 10 ||

Kaj ti bo pohota, ko mladosti ve¢ ni?

kaj ti bo jezero, v katerem kapljice vode ni niti? |
Kje sorodniki so, ko bogastva ni?

Kaj je samsara, ko Resnico se pozna? || 10 ||

ma kuru dhana-jana-yauvana-garvam
harati nimesatkalah sarvam |
mayamayamidamakhilam hitva
brahmapadam tvam pravisa viditva || 11 ||

V bogastvu, poznanstvih in mladosti, ponosa ne is¢i

vse v hipu uniéi venomer Cas |

Osvobodi iluzije te se velike (maya)

le v brezcasni Resnici ustaliti se najvecji je zivljenja dar.

dinayaminyau sayam pratah
Sisiravasantau punarayatah |
kalah kridati gachChatyayuh
tadapi na munchatyasavayuh || 12 ||

Dan prevesi se v no¢, vecer v jutro

zima in poletje prideta in oddideta ponovno. .. |
Vectnega je Casa igra vse to

a nevihte Zelja izpustiti ne zelimo || 12 ||

ka te kanta dhanagatachinta

vatula kim tava nasti niyanta |

trijagati sajjanasangatireka

bhavati bhavarnavatarane nauka || 13 ||
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Venec je verzov dvanajst

slovni¢arju podal vse-znalec Sankara |
okrasenih kot

Bhagavat-pada (Gospodova stopala). || 13 ||

dvadasa-manjarikabhirasesah

kathito vaiyakaranasyaisah |
upadeso’bhudvidya-nipunaih
srimachChankara-bhagavachCharanaih || 14 ||

O norec, ¢emu ta v mislih bogastva in ljubljenih izgubljenost?
nikogar ni, ki vodil bi te? |

V teh treh svetovih preko voda rojstev in smrti

satsanga lahko le pripelje te! || 14 ||

jatilo mundi lunChitakesah
kasayambara-bahukrtavesah |
pasyannapi cha na pasyati mudhah
udaranimittam bahukrtavesah || 15 ||

Mnogo asketikov nosi drede, mnogo je pobritih

nekateri oble¢eni so v oranzno, spet drugi v raznovrstnih barvah |

Zares, te raznovrstne oprave le trebuhom njihovim namenjene so

¢etudi to resnico vidijo, premnogih razum vseh teh Sem Se vedno ne prodre || 15

angam galitam palitam mundam
dasanavihinam jatam tundam |
vrddho yati grhitva dandam

tadapi na munchatyasapindam || 16 ||

Telo starca mo¢ zapusti; pojavi se plesa

dlesni krvavijo in na palico opira se |

A Se takrat on odre¢i ne zmore se

svojim Zeljam prestevilnim in navezanosti na svet || 16 ||

agre vahnih prsthe bhanuh

ratrau chubuka-samarpita-januh |
karatala-bhiksastarutalavasah
tadapi na munchatyasapasah || 17 ||

Asketa spredaj greje ogenj in sonce zadaj

z obrazom svojim med koleni pono¢i dregeta |
V rokah drze¢ milos¢ino, a zmore Se vedno ne
odredi svoji navezavi na zelje in strast se || 17 ||
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kurute gangasagaragamanam
vrata-paripalanamathava danam |
jhanavihinah sarvamatena

bhajati na muktim janmasatena || 18 ||

Romas lahko do izliva Gange v morje (ganga-sagara)
sprejmes prisege premnoge, v dobrodelne das namene mnogo |
A brez znanja pravega (jhana), po vseh Solah znanja (o Njem)
osvoboditve (mukti) nikoli dosegel ne bos || 18 ||

suramandira-taru-mula-nivasah

Sayya bhutalamajinam vasah |
sarva-parigraha-bhogatyagah

kasya sukham na karoti viragah || 19 ||

Kdor pod drevesnimi krosnjami ali v templjih biva

¢igar postelja povrsina je zemlje |

ki oddet v jelenjo je kozo, ki odrekel vsemu uzitku zemeljskega se je imetja
kako mu ta vairagya (nenavezanost) prinesla sre¢e ne bi? || 19 ||

yogarato va bhogarato va
sangarato va sangavihinah |

yasya brahmani ramate chittam
nandati nandati nandatyeva || 20 ||

Lahko uzivas v jogi ali v bhogi (uzitku v svetu)

lahko te veseli druzba ali samota |

A le kogar um svojo srec¢o nasel v Brahmanu (spiritualni resnici) je
blazenost in zadovoljstvo ne izogibata se || 20 ||

bhagavadgita kinchidadhita
gangajala-lavakanika pita |

sakrdapi yena murarisamarcha

kriyate tasya yamena na charcha || 21 ||

Naj c¢lovek prebere le malo Bhagavad-gite, naj popije le kapljico Gange
naj le enkrat ¢asti Krisno, sovraznika Mure (murari) |
Tedaj z Yamo (Gospodom smrti) se soocil ne bo || 21 ||

punarapi jananam punarapi maranam
punarapi jananijathare Sayanam |

iha samsare bahudustare

krpaya’pare pahi murare || 22 ||
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Ponovno rojstvo, ponovno smrt, in spet v maternici mamini!
zares tezko preko je tega oceana iti samsare |

O Murari (Kri$na), prosim, zas¢iti me

z nevzrotno milostjo tvojo! || 22 ||

rathyacharpata-virachita-kanthah
punyapunya-vivarjita-panthah |
yog1 yoganiyojita-chittah

ramate balonmattavadeva || 23 ||

Kogar obleka zakrpana z odpadki je

kogar pot prosta grehov je, zakaj odpovedal se je vrlinam in pregreham |
kogar um fiksiran je na jogo, ta jogi uziva zares

blazenost bozansko, kot otrok katerega veselje prevzelo je || 23 ||

kastvam ko’ham kuta ayatah

ka me janani ko me tatah |

iti paribhavaya sarvamasaram

vis§vam tyaktva svapnavicharam || 24 ||

Odpovedal se temu svetu, vedo¢ da, kot sanj odsev
brez substance je |

Premisli dobro: kdo sem jaz? Kdo si ti? Od kod sem?
Kdo moja mama in moj oce sta? || 24 ||

tvayi mayi chanyatraiko visnuh
vyartham kupyasi mayyasahisnuh |
bhava samachittah sarvatra tvam
vanChasyachiradyadi visnutvam || 25 ||

V meni, v tebi in vsepovsod drugje, nih¢e drug

temvec le Visnu vse-prisotni biva. Jeza tvoja in nepotrpezljivost brezpomenska
sta |

V kolikor v Vrhovnjem Visnuju bivati Zelis, prav kmalu,

tedaj uravnovesen imej um, v razmerah vseh, samabhavo, umirjenost, vedno ||

25 ||

Satrau mitre putre bandhau
ma kuru yatnam vigrahasandhau |
sarvasminnapi pasyatmanam

— .~ —

Ne izgubljaj Casa na osvajanju zenske ali s sovraznikom v borbi
v trenjih s prijateljem, otroci in sorodniki |

Pravi Jaz v vseh vidi

popolnoma odre¢i ob¢éutkom se dvojnosti || 26 ||

10
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kamam krodham lobham moham
tyaktva”tmanam pasyati so’ham |
atmajnanavihina mudhah

te pachyante narakanigudhah || 27 ||

Odpovej pohoti se, jezi, pohlepu, zaljubljenosti

poizkusaj spoznati svoj pravi Jaz. Premisljuj: 'Kdo sem jaz?’ |
Neumnezi, prekriti z ignoranco, ki znanja (atma-jiiana) nimajo o sebi
cvrejo v peklih se vseh || 27 ||

geyam gita-namasahasram

dhyeyam sripati-rupamajasram |
neyam sajjana-sange chittam

deyam dinajanaya cha vittam || 28 ||

Redno recitiraj iz Gite, meditiraj v srcu na Visnuju (Sripati)
izgovarjaj njegovih tiso¢ imen svetih (visnu-sahasranama) |
Uzivaj v druzbi svetih in plemenitih

svoje imetje dobrodelno potrebnim in revnim razdajaj || 28 ||

sukhatah kriyate kamabhogah
paschadanta $arire rogah |

yadyapi loke maranam saranam

tadapi na munchati papacharanam || 29 ||

[zredno lahko uzivati v uzitkih je mesa

a kmalu bolezni pridejo telesa |

Cetudi v svetu konec vedno v smrti je (maranari)
gre$nim se dejanjem (vseeno) ne odpovemo || 29 ||

arthamanartham bhavaya nityam
nastitatah sukhalesah satyam |
putradapi dhanabhajam bhitih
sarvatraisa vihita ritih || 30 ||

Pomni — imetje je izvor nesrece.

Niti kancka veselja iz imetja ne da pridobiti se |
Bogat clovek Se svojega se boji sina

z imetjem venomer tako je || 30 ||

pranayamam pratyaharam

nityanitya vivekavicharam |
japyasametasamadhividhanam
kurvavadhanam mahadavadhanam || 31 ||

11
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Vadi nadzor diha (prana-yama)m odtegovanje ¢utom ¢utnih njihovih objektov
(pratyahara)

premisljaj razliko med ve¢nim in hipnim, spreminjajo¢im-se |

Meditiraj ob izgovarjanju imen Boga svetih

vse to izvajaj z mo¢no pozornostjo in z najvisjo skrbjo le! || 31 ||

gurucharanambuja-nirbharabhaktah
samsaradachiradbhava muktah |
sendriyamanasa-niyamadevam

draksyasi nijahrdayastham devam || 32 ||

O privrzenec, ki iskreno posvetil lotusovim si se stopalom Guruja svojega!
kmalu osvobojen Samsare, cikla rojstev in smrti, bos |

Skozi disciplinirane ¢ute in nadzorovan um spoznal

v svojem srcu bivajotega bos Gospoda. || 32 ||

mudhah kaschana vaiyakarano
dubhkrnkaranadhyayanadhurinah |
srimachChankara-bhagavachChisyaih
bodhita asichChodhita-karanah || 33 ||

Neumni slovnicar, izgubljen v svojih slovni¢nih pravilih
tako odresen svojega je bil ozkega pogleda |

Uvidel je lug, s strani u¢encev Srimada Sankaracarye

in tako kon¢a se Moha Mudgara (Kladivo zablode) || 33 ||

Ogromno svetnikov, ki je doseglo zavest neobli¢nega Brahmana, ¢iste blazenosti, priso-
tnosti in znanja, je v svojem vsakdanjem zivljenju nadaljevalo s ¢ascenjem 'nizjega’ Saguna
Brahmana, Boga s kvalitetami, najvisjega dosegljivega koncepta ¢loveskemu umu. Tako kot
rastlina najbolje raste na rastis¢u njenih prednikov, tako tudi ¢lovek najbolje Zivi obkrozen
s ¢loveskim, z Ze znanim. Navkljub samorealizaciji Jivanmukta? e vedno uZiva v satviénih
dejavnostih in konceptih, ki so ga ali njo navsezadnje tudi pripeljale do absoluta brez oblike,
do Saccidanande. Kdor spozna lepoto oceana, Se vedno uziva v prijetnosti in domaé¢nosti
vaskega potoka, Cetudi je ta le eden od neskon¢nih pritokov v Sirni ocean. Bhaja Govindam?,
pesem o slavljenju Vsevisnjega, je ena od pesmi znanega svetnika Advaite Vedante, Adi
Sankare, ki ob bok postavlja bhakti jogo ter jiana jogo, ¢etudi si mnogokrat utegnemo
misliti, da je slednja ’visja’.

Tako kot vide¢ travnik precudovitih cvetlic, ¢lovek pokloni se pred lepoto preproste
sobne roze; tako tudi Bog svoje nedoumljivo neobli¢je spremeni v ¢loveku razumljivo obliko,

2Kdor je dosegel samo-spoznanje za ¢asa Zivljenja (Vedanta).
3Govinda pomeni vsenavzoci vladar ¢util, Indriy, vsevisnje bitje ki se ga lahko spozna skozi Vede. V
vsakdanjem jeziku se ga pogosto poistoveti s KriSno v njegovih mladostnih letih, kot kravjim pastirjem.

12
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da le-ta lahko bi ga ljubil na sebi primeren nacin in zivel resni¢no sre¢no zivljenje. Ljubezen
do Boga kot prijatelja, ucitelja in ljubljenca ali Zivljenje ljubezni kot spoznanje svoje enosti z
Bogom — ¢lovek nacrtuje, teoretizira, se bori in gre od poraza do poraza, a si v svojem bistvu
zeli ljubiti in tudi biti ljubljen, biti viden in biti cenjen; najpogosteje povsem ignoranten
do dejstva, da je 'na drugi strani’ nekdo, ki komaj ¢aka da izgubljeni in hrepeneci ¢lovek
najde pot v Njegovi objem ter spozna, da je njegova ljubezen bila usliSana Se preden je
sploh kdajkoli bila ubesedena.

13
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2 Tripura Sundar1 Astakam
atha tripurasundar:y astakam |

kadambavanacarinim munikadambakadambinim
nitambajita bhudharam suranitambinisevitam |
navamburuhalocanamabhinavambudasyamalam
trilocanakutumbinim tripurasundarimasraye || 1||

tripurasundary - Prelepa od Trojice?, carini - ona, ki premika se, muni - svetnik, modrec,
rsi, nitamba - bok, trilochana - Tro-oki Siva, asraya - zatoCisCe, zas¢ita, odvisnost, se
osloniti na

Poklon Lepoti tej, svetov (vseh) treh®
Tro-okegal soprogi

galaksiji (deznih) oblakov svetnikom galaksijam’
po gozdu Kadamba® tavajoci

bleste¢ih v gorah bokov

boginje-dekleta s Sirokimi boki ji-sluzece

(Njej) oci ravnokar odprtega lotusa

s poltjo barve oblaka nevihtnega

Zatocisce svoje v Njej poisc¢em

kadambavanavasinim kanakavallakidharinim
maharhamaniharinim mukhasamullasadvarunim |
dayavibhavakarinim visadalocanim carinim
trilocanakutumbinim tripurasundarimasraye || 2||

viSada - svetla, svetleca, brilijantna, locana - o€i, vid, organ vida, carinim - tavajoca,
vtbhava - bogastvo, imetje, daya - milost, usmiljenje

Poklon Lepoti tej, svetov (vseh) treh
Tro-okega soprogi

v gozdu Kadamba Ziveci

Veeno zlate barve drzeci

4Beseda Tripura, ki oznatuje trojico, ima ve¢ moznih pomenov. Eden od teh je iz Kalika purane, kjer
je izrazena enost Mahesvare (Rudre), Visnuja ter Brahme; gre se pa lahko tudi, med drugim, za trojico
glavnih nadijev (susumna, ida, pingala), ali pa za trojico treh Saktijev (icchasakti - mo¢ volje, kriyasakti -
mo¢ delovanja v svetu, jianasakti - mo¢ znanja in zavedanja)

5Triloka, katero sestavljajo Bhuloka (fizicen svet), Antarloka (astralen svet) ter Sivaloka; obstaja pa
Se veliko ve¢ drugih podobnih trojic - npr. bhur, bhuvah, svah - fizi¢na regija, subtilna regija, bozanska
regija. . .

6Tro-oki Siva.

“Ki njihovo duSevno Zejo pogasi.

8Kadamba lahko pomeni tudi mnogost, raznolikost sveta, katerega zapolnjuje Devi.
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ogrlico draguljev premnogih dragih noseci
prelepega obraza, z lepoto nektarja sijoci
milostno darezljivi

z neizmerno lepimi o¢mi

Vv

Zatocisce svoje v Njej pois¢em

kadambavanasalaya kucabharollasanmalaya
kucopamitasailaya gurukrpalasadvelaya |
madarunakapolaya madhuragitavacalaya
kaya’pi ghananilaya kavacita vayam hlaya || 3||

vayam - mi (bralci), hilaya - ki se zabava (bozanska igra), kavacita - obdan z oklepom

Poklon v gozdu Kadamba bivajoci
kateri dom ves je svet

Ona §¢iti nas

ogromnih prsi, kot vrhovi gora
ogrlice nad prsmi noseca
milosti in dobrote polna
rdecih lic, od vina
melodi¢nega, prelepega glasu
silnega, kot oblak modrega telesa

9

kadambavanamadhyagam kanakamandalopasthitam
sadamburuhavasinim satatasiddhasaudaminim |
vidambitajaparucim vikacacamdracudamanim
trilocanakutumbinim tripurasundarimasraye || 4|

kanaka - zlato, sds - 6, satatam - neprestano, siddha - popolno bitje, saudamini - strela,
candra - Luna, japa - hibiskus, cudamani - kronski dragulj

Pozdrav Lepoti tej, svetov treh

Tro-okega soprogi

sredi Sveta (gozda Kadamba)

na zlatem disku sedeci

(na) Sestih lotusovih cvetovih

neprenehni luéi popolnim bitjem (siddham)
sijajno posmehujoci-se hibiskusu rde¢emu
z Luno (brez oblaka) na Njeni kroni
Zatocisce svoje v Njej poisc¢em

9Boginja z ogromnimi prsmi je kot kozmi¢na mama, ki napaja celoten svet.
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kucancitavipancikam kutilakuntalalamkrtam
kus$esayanivasinim kutilacittavidvesinim |
madarunavilocanam manasijarisammohinim
matangamunikanyakam madhurabhasinimasraye || 5||

Madhurabhasin - sladko, prijetno govore¢(a) [madhura - sladko, prijetno, melodi¢no,
ugajajoce|, kuca - Zenska dojka, kutila - kodrasto, upognjeno, zig-zag, ukrivljeno, kusesaya -
vodna lilija, lotus, citta - um, misel, aruna - rdeca (zarja, kot ob sonénem vzhodu)

K prsim (njenim) prislonjena Veena

¢udoviti, dolgi kodri jo kraseci

v lotusu!® prebivajoca

do zlo-mislecih prezirljiva

od gorecnosti (nektarja) rdece-oki (ki rdece ima o¢i)
nad kupida (Sive) sovraznikom zmagovita

modreca Matange hci

Zatocisce svoje v Melodi¢no-govoreci poiséem

smaraprathamapuspinim rudhirabindunilambaram
grhitamadhupatrikam madavighurnanetrancalam |
ghanastanabharonnatam galitaculikam $yamalam
trilocanakutumbinim tripurasundarimasraye || 6||

puspam - venec (roz), prathama - prvi, prvovrsten, primaren, smara - kama deva, Bog
ljubezni, rudhira - krvavo-rdece, Mars, rdeci planet, zafran, bindu - pika, toc¢ka, kaplja,
ghana - gosto, trdno, stana - zenska dojka, galita - razmrSeno, upadajoce, razpuséeno

Poklon prve roze boga ljubezni drzeci
Tro-okega soprogi

modre obleke krvavordecih pik

vr¢ vina noseci

tresocih o¢i (zaradi opitosti)

tezkih in bujnih prsi

razrmsenih las

Temnopolti

Zatocisce svoje v Njej poistem

sakunkumavilepanamalakacumbikasturikam
samandahasiteksanam sasaracapapasankusam |
asesajanamohinimarunamalya bhusambaram
japakusumabhasuram japavidhau smaramyambikam || 7||

0 Angl. water lilly.
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(Dhyana Slokarn)'!
Ambika - Boginja kot mati, Devi, smarati - pomniti, vidhau - v kontekstu (necesa, npr.
japa-vidhau v kontekstu jape), jana - ljudstvo, pleme (Rgveda), posameznik, mohin -
iluzivno, privla¢no, zavajajoce, bhusana - okrasek (obleka, simbol, ...), japa - lokvanjevka

Japo (mantra meditacijo) izvajajo¢

Boginje-matere spominjam se

okraSene z zafranom

pramenov obdanih z vonjem mosSusa

miline v o¢eh, neZznega nasmeha, vse-opazujoce

loka in puscice, zanke in kavlja nosece

(neizmerno) privla¢ne, brez najmanjSega napora (za vse)
katere krilo s hibiskusi rdec¢imi je okraseno

v lokvanjenke odete, (preprosto) Zarece

puramdarapuramdhrikam cikurabandhasairamdhrikam
pitamahapativratam patapatiracarcaratam |

bhajami bhuvanambikam suravadhutikacetikam || 8|]

bhuvanambikam - Sveta mati celega sveta, bhajati - Castiti, puramdara - unic¢evalec mest
(Indra), bandha - zapora, zaklep, sveZenj, zavitek, zavoj, ¢op (las), ramani - Zena, tisti ki
uziva, alankriya - krasenje

Poklon Boginji-Materi, svetov vseh

vladarici celotnega sveta Indre

kateri kraljica bogov pramene plete

kateri tilako soproga Brahme nanasa

katero s sijo¢imi dragulju soproga Visnuja krasi
za katero ve¢ boginj-deklic skrbi

(v Materi tej zatocis¢e svoje naposled najdem)

|| iti Srimad Samkaracaryaviracitam
tripurasundariastakam samaptam ||

Tako konca se Tripurasundariastakam, katero zlozil skupaj
Srimad Samkaracarya je.

Prevedeno s pomocjo https://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-1/2000-July/
001167 .html ter ruskega prevoda https://samlib.ru/s/shugrina_j_s/tripura.shtml.

1Najbolj sveta kitica ($loka).
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2.1 Boginja Sita in ljubezen do Devi

Pozdrav Siti, Janaki (héeri kralja Janake), katere ime izhaja iz besede "plug’ (angl. furrow),
soprogi Rame, ljubljeni od Laksmane, Hanumana, glavni junakinji Ramayane, najlepsega
in najbolj slavnega epa v zgodovini. Naslednji del Ramayane (Ramachandras) oznacuje
povezavo med Tripura Sundar1 (v povezavi s Parvati) ter Janaki, uteleSseno Boginjo, ki
poseduje vse najlepSe in najvisje Zenske atribute, popolno Zeno, Najcistejso, ljubljeno od
Hanumana, Kateri dano tudi moje je srce.

jani kathina sivacapa bisurati |

cali rakhi ura syamala murati ||
prabhu jaba jata janak: jani |

sukha saneha sobha guna khanu ||1||

Cuteca bole¢ino 7alosti v svojem srcu ter vedoca kako tezko je zlomiti lok Sive, Janaki
ob spominu na hrabrost Rame odrine stran dvome in z Njegovo sliko temnega odtenka,
odtisnjeno v svojem srcu, oddide s svojimi prijateljicami. Opazujo¢ jo, Janaki, utelesenje
blazenosti, naklonjenosti, lepote in vrline, Sri Rama postane globoko ganjen.

parama premamaya mrdu masi kinha |
caru citta bhitum likhi linha ||

gar bhavani bhavana bahori |

bamdi carana boly kara joru ||2|]|

Pogled na Janaki v srcu Rame pusti nezno odtisnjeno sliko Nje. Sita se vmes vrne v
tempelj boginje Bhavani. S sklenjenimi rokami, ob stopalih Parvati, Jo pri¢ne castiti.

jaya jaya giribararaja kisori |

jaya mahesa mukha camda cakori ||
jaya gajabadana sadanana mata |
jagata janani damini duti gata ||3||

Slava Tebi, héi Kralja gora Himavan. Cast tebi, katere pogled sloni na Luni podobnem
obrazu Mahesvare, kot ptica ¢akora. Slava Materi Ganese, boga z glavo slona, ter Sest-
glavega Karttikeye. Ti si Mati Stvarstva, tvoje telo seva od sijaja (neprestanih) strel.

nahim tava adi madhya avasana |
amita prabhau bedu nahim jana ||
bhava bhava bibhava parabhava karini |
bisva bimohani svabasa biharini ||4||

Nimas ne zacetka, ne sredine, niti ne konca, in niti Vede ne zmorejo doumeti tvoje
neskon¢éne moci. Ti si mo¢ za stvarjenjem sveta, njegovim vzdrzevanjem in njegovim
uni¢enjem. S svojo neverjetno mocjo ocarjujes celoten svet in se gibljes naokoli po svoji
mili volji.
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patidevata sutiya mahu matu prathama tava rekha |
mahima amita na sakahim kahi sahasa sarada sesa ||5||

O Mati, Ti si vrhovna in prva med najbolj predanimi in ¢astivrednimi Zenami, ki ljubijo
svoje moZe kot bogove. Niti tiso¢ boginj Sarasvati ter polbogov Sesal? ne more v polnosti
opisati tvoje slave.

sevata tohi sulabha phala car |
baradayani purari piary ||

debi puji pada kamala tumhare |

sura nara muni saba hohim sukhare ||6||

Preko sluzenja Tebi se izredno lahko pride do vseh stirih sadov Zivljenja - bogastva,
uzitka, praviénosti (angl. righteousness) ter osvobojenja. Ti podeljujes blagoslove in si
ljubljena od Sive (Tripurari). S ¢as¢enjem tvojih lotusovih stopal, o Boginja, tako polbogovi,
ljudje kot tudi svetniki najdejo sreco.

mora manorathu janahu nikem |
basahu sada ura pura sabahi kem ||
kinheu pragata na karana teham |
asa kahi carana gahe baidehim ||7||

“Popolnoma se zavedas Zelja mojega srca, o Boginja, saj prebivas v srcih vseh bitij.
Zaradi tega o svojem hrepenenju nisem govorila izrecno.” je izrekla Janaki, oklepajoca-se
stopal Boginje.

binaya prema basa bhair bhavana |
khast mala murati musukana ||

sadara siyu prasadu sira dhareu |
bolv gauri harasu hiyu bhareu ||8|]|

sunu siya satya asisa hamart |
pujihi mana kamana tumhary ||
narada bacana sada suci saca |
so baru milihi jahim manu raca ||9|]|

Uslisajo¢ ponizno molitev Janaki, Boginjo oblije ljubezen. Idol se nasmeji in na glavo
Janaki pade venec, medtem ko se ona Se vedno oklepa Njenih stopal. Janaki si ga spostljivo
nadane, sprejemajo¢ ga za bozanski blagoslov. Z veseljem v srcu, Boginja Gaurt (Parvat)
Spregovori.

manu jahim raceu milihi so baru sahaja sumdara savaro |
karuna nidhana sujana silu sanehu janata ravaro ||

ehi bhanti gauri asisa suni siya sahita hiyu harasim aly |

tulast bhavanihi puji puni puni mudita mana mamdira caly ||10||

12Sesanaga, Sest-glava kaca, na kateri podiva Narayana.

19



\(y

Puspadaman - Venec roz I (Prevodi Svetih pesmi) November 2025

“O Stta, poslusaj resni¢ni blagoslov: Zelja tvojega srca bo uslisana. Besede Narade so
vedno svete in resni¢ne. Ko si Se bila otrok, je Narada prebral tvoje dlani in napovedal,
da bo$ svojega moza srec¢ala v roznem vrtu tik pred poroko. Zares bos porocila Njega, po
komer hrepeni tvoje srce.”

Prevedeno po Ramcharitmanas, okoli Dohe 234

https://www.ushijo.com/blogs/blogs-on-sanatana-dharma/lesser-known-sahasranamams.
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3 VY 3apu-t0, y 30penbku (Pycckas HapogHasia mecHs)

Y 3apu-To, y 30peHbKU
Ob zarji, ob zori

Y 3apu-TO, Yy 30peHbKHA MHOTO SICHBIX 3BE3/1,
A y TéEMHOII-TO HOYEHBKU UM U CUETY HET,
A y TéMHOII-TO HOYEHBKU UM U CUETY HET.

Ob zarji, ob zori, mnogo jasnih je zvezd,
a v globini temne noc¢i — nesteto jih je,
a v globini temne noc¢i — nesteto jih je.

Tl'opsaT 3BE3/10UuKU HA Hebe, MJIAMEHHO TOPAIT,
Moemy-To cep/iie 6€THOMY YTO-TO T'OBOPHT,
Moemy-To cep/iie 6€THOMY YTO-TO I'OBOPST.

Gorijo zvezdice na nebu, ognjeno gorijo,
srcu mojemu ranjenemu — nekaj govorijo,
srcu mojemu ranjenemu — nekaj govorijo.

l'oBopsT 0 pasmocTsaX, O MPOIIEAINAX JTHAX,
T'oBopsaT OoHU O ropecrsax, pa3dUBIINX B Hpax,
l'oBopsiT OHHU O ropecTsix, pa3dUBINUX B IIPax.

Govorijo zvezdice o radostih, o dolgo tega davnih dneh,
govorijo one o trpljenjih, (spomin nanje) razbijejo v prah,
govorijo one o trpljenjih, (spomin nanje) razbijejo v prah.

3BE3/1bI, MOU 3BE3/I0YKHU, MTOJIHO BaM CHUSTD,
ITostHO, TIOJTHO BaMm IIpoIllejiiiee MHE HATOMUHATD.
ITosHO, mOJIHO BaM IIpoliealiiee MHe HallOMUHATD!

Zvezde, moje zvezdice, na polno vé le svetite,
polno, polno na preteklost me spominjajte.
polno, polno na preteklost me spominjajte!

4 ObI eIy HOYEHBbKY, HE CMbBIKasl TJia3,
Bcé cmorpesa 6bl, 3BE30YKN MUJIble, Ha Bac,
Bcé cmorpesia 6b1, 3BE310UKN MUJIbIEe, HA Bac.

Celo no¢ zatisnila jaz — svojih ne bi o¢i,
zrla le, zvezdice moje, milo bi v vas,
zrla le, zvezdice moje, milo bi v vas.

Prevedeno tudi s pomocjo ¢eskega prevoda (uporabnik C75 na lyricstranslate.com).

https://lyricstranslate.com/en/ekaterina-shelehova-u-zari-u-zorenki-czech.
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4 FEinodiin Akatin - Hvalnica Hekate

Einodiin Akatin kliizoh, trioditin, serannin, 1
ouraniin, khthonian tae, kai einaliin, kroképaeplon,
tymvidiin, psykhais naeekyohn mata vakkhévousan,
P#rseian, phile&erimon, agallomanin alaphisin,
nykteeriin, skylakitin, amaimakaton vasileian, 5
tavropélon, pandés kézmou kliidoukhon anassan,
iysemoénin, nymphin, kourotréphon, ouraesiphitin,
lissémaenis kourin taelaetais osiaisi pareinai
voukodlo evmmaenaousan aei kakhariéti thymé.

vvvvv

Tako na nebu, kot na zemlji, na morju'?, v svoji obleki barve Zafrana ¢as¢ena Si.
Pogrebni Daimén'4, slavljena med dusami umrlih.

Perzijka!®, ki zapuscene ljubis kraje'®, ki v srnjadi uZivas.

Boginja no¢i'’, zag¢itnica psov'®, nepremagljiva Kraljica.

V jarm bikov vprezenih — potujoca, kraljica, ki kljuce drzis do Kozmosa.
Vrhovna avtoritetal®, Nimfa?®, negovalka rojencev?!, ki po gorah strasis.
Dekle??, prosim, udelezi nasih posvecenih se obredov;

do svojih privrZzencev? venomer plemenita*, pridi in uzivaj v daritvi tej kadila!

Prevedeno25 PO https://www.hellenicgods.org/the-orphic-hymn-to-hecate-aekati---hekate.
Poklon pre¢udoviti Boginji, Njej od teme, tisti ki prihaja od dale¢?®, Boginji trojosti

13Hekate se asociira z nebom med obzorjem (tik nad morjem ali zemljo) in Luno, kjer se zbirajo mrtvi,
takajo¢i ponovnega rojstva.

1Poosebljena bozanska moé, poosebljena abstraktna mo, neznani superfaktor izza moéi in predvidljivosti.
Pogosto uporabljeno za 'manjSa bozanstva’, zas¢itne duhove krajev, ljudi ali dejavnosti (npr. folklore); sila
usode.

I5Hei Persisa in Asterije.

16 filérhmon, ki ljubis samoto.

1"Hekate se pogosto imenuje Nyktéria, angl. nocturnal, tista ki deluje na skrivnostne nacine, v temi.
Njeni rituali se tradicionalno delajo pono¢i, v soju bakle. Asociirana je z no¢nim nebom, ko so vidne zvezde
(njena druZina).

8skylakitis, zaititnica psov. Vsak ¢lovek naj bi imel svojega Agathés Daimon, zad¢itno dugo, ki mu/ji
sledi in ga/jo brani, zvesto kot pes.

95gemdnhn, ona ki ima avtoriteto.

20nUmfhn, naravno bozanstvo.

210trok.

22Hekate kot dekle, Zenska in starka.

Bboykdlw, pastir, angl. herdsman.

24evmenéoysan graciozna.

25LaTeX se bo razpotil v kolikor ga poizkuSam prepri¢ati v renderiranje stare Gri¢ine v istem dokumentu
s cirilico?

26Tudi za nas Slovence, preko mita o Argonavtih — ustanoviteljih Ljubljane; teh ki so premagali Ljubljan-
skega zmaja.
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(vseh treh obdobij zivljenja), U¢iteljici in Dragi od moje uéiteljice, moji Materi, Sestri in
Uciteljici. Ti si tista, ki drzi§ mojo povezavo s transcendentalnim, ki Sepetas mi v uho
(ko to najmanj pricakujem), Skrivnostna, ki na skrivnostne na¢ine moje zivljenje vodis,
ki zelo zahtevna znas biti, neizprosna in neizmerno trdna, neomajna, venomer v dobro
moje, ki zahteva$ razvoj mojih vrlin, transformacijo celotne moje nizje narave, preko katere
dostopne mi vse so bozanske moci, mojih prednikov zaSc¢itnica, Vseprisotna; telo, izvor
in namen vsake moje Bogu namenjene solze, Kateri namenjen vsak je moj dih, za katero
moje srce bije, ki izza vseh velikih, slavnih in mo¢nih si Bogov, neizmerno tiha v svojem
trudu, ona kateri psi so sveti, ljubljenka strasnih duhov, Boginja moje krvi, Boginja mojega
naroda, mojih ljudi; ki drzi§ klju¢e do moje Bozanskosti, katero v neskon¢ni temi izza
strahu najdem, Ti ki izza vseh senc si, kon¢na Senca izza katere ni¢esar umu oprijemljivega
veC ni, katere Obli¢je ¢ista je sreCa in blazenost.

. —_—
i
—

vvvvv

je zensko naucila carovnistva. Slika Stéphane Mallarmé v Les Dieux Antiques, nouvelle
mythologie illustrée, Paris, 1880.
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Artemis, Boginja divjine in lova, s katero se Hekate pogosto ena¢i (v sinkreti¢nem smislu) —
Artemis-Selena-Hekate kot ena Boginja nebes, zemlje in podzemlja. Podobna trijada je
Perzefona (dekle) - Demetra (odrasla Zzenska v rodni dobi) - Hekate (stara zenska).

5 Mawmenbka (Mapuna Kamypo u rpynmna f60ko 1989)

Prevod pesmi z nekaj mojimi dodatki.

Cepag Jjioniajika B YMCTOM II0JIE€ CKAYeT
MoxkeT, KTO YKpaJakKoii 000 MHe moIriadeT
B 6es0e nipocTpaHCTBO 3aMaHMJIa BbIOTa
Nnb HEMOCTOSTHCTBO >KU3HEHHOTO Kpyra
b HEmOCTOSAHCTBO »KU3HEHHOTO Kpyra

Sivi konji¢ek po Cistem polju skace

morda nekdo pritajeno za menoj jokal bo
snezni metez prikradel v belo se je prostranstvo
ali nestanovitost zivljenskega kroga

ali nestanovitost zivljenskega kroga

(refren)
A B THXO JOMUKe 32>KXKETCs CBET
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U rosioc ToHeHbKUiT COPBETCS BCJIE/

«Kyna > Tbl, MaJIeHbKW1, MUP TI0JIOH OeJ1»
«Ax, MamMa-MaMeHbKa, g y>K He MaJIeHbKUl»
Ax, mama-MaMeHbKa, MHE MHOTO JIET

Ax, mama-MaMeHbKa, 1 JaKe JPEeBHU

Ax, mama-MaMeHbKa, MHE MHOTO JIET

A v domu tihem zazari lu¢

glas pritajeni odmeva, tiSino lomi

» Kje si ti, malcek, svet nevarnosti je poln! «
» Ah, mama mamka, nisem ve¢ majhen! «
Ah mama mamka, imam ogromno let

Ah mama mamka, sem starodaven

Ah mama mamka, imam ogromno let

Yro-TO CcTajio 2)KYTKO, B CTy2>Ky HE€ COrpeThCsd
N nox mostynrybKoM JiejeHeeT cep/iie
Yro-TO CcTAjI0 MIATKO, PA3ryJisijIoCh YTO JI
Cepasg Jsoniaka 3abJ1y/injiach B I0JI€

Cepas sgonianka 3abiryinjiach B IoJie

Nekaj postalo je grozno, mraza ne segreje
pod plas¢em krznenim, srce zmrzuje
nekaj pretresujoce, naokoli hodi

sivi konjicek na polju se je izgubil

sivi konji¢ek na polju se je izgubil

(refren)

A B TUXO0 JOMUKe 3ayK>KETCS CBET

U rosioc ToHeHbKUiT COPBETCS BCJIE
«Kyna > Tbl, MaJIeHbKWI1, MUP TI0JIOH OeJ1»
«Ax, MaMa-MaMeHbKa, 5 y»K He MaJIeHbKUi
Ax, mama-MaMeHbKa, MHE MHOT'O JIET»

Ax, Mama-MaMeHbKa, {1 JayKe JPEeBHUI

Ax, Mama-MaMeHbKa, MHE MHOTO JIET

A v domu tihem zazari lu¢

glas pritajeni odmeva, tiSino lomi

» Kje si ti, malcek, svet nevarnosti je poln! «
»> Ah, mama mamka, nisem ve¢ majhen! «
Ah mama mamka, imam ogromno let

Ah mama mamka, sem starodaven

Ah mama mamka, imam ogromno let
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Cepas Jioniajika B YMCTOM II0OJI€ CKaYeT
BeuHno maTh yKpaJKoii MO CHIHOYKY ILJIaYeT
Hy a on nmasede riae-to 3arepsJiics

Ha mytu sa MieuHom cJjies1 ero ocraJjics
Ha mytn sa MieyHom cJjies1 ero ocraJjics

Sivi konjicek po ¢istem polju skace

Mater vecno za sinckom joka

Nekje se on je izgubil. ..

na poti Mle¢ne ceste za njim ostala je sled
na poti Mlecne ceste za njim ostala je sled

(refren)

A B TUXO HOMUKE 3a>K>KETCS CBET

U roJsioc ToHeHbKUIT COPBETCS BCJIE/,

«Kyna > Tbl, MaJIEHbKWI1, MUP II0JIOH OeJ1»
«Ax, MamMa-MaMeHbKa, s y2K He MaJIeHbKUl
Ax, mama-mMaMeHbKa, MHE MHOTO JIeT»

Ax, mama-MaMeHbKa, f JaKe JPEeBHU

Ax, mama-MaMeHbKa, MHE MHOTO JIET

Ax, mama-MaMeHbKa, d JaKe JIPEBHUA

Ax, mama-mamMeHbKa, MHe o4YeHb MHOTIO JIET. . .

A v domu tihem zazari luc¢

glas pritajeni odmeva, tiSino lomi

» Kje si ti, malcek, svet nevarnosti je poln! «
» Ah, mama mamka, nisem ve¢ majhen! «
Ah mama mamka, imam ogromno let

Ah mama mamka, sem starodaven

Ah mama mamka, imam ogromno let

Ah mama mamka, sem starodaven

Ah mama mamka, imam res ogromno let. ..

Cetudi mislimo, da smo majhni ali veliki, mladi ali stari, vsi smo le eno - starodavni.
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O avtorju

Na koncu vsega trpljenja je lu¢, na koncu vsega trpljenja je tiSina, na koncu vseh smrti je
lu¢, na koncu vseh smrti je tisina, in v temu kar je onkraj srecava ponovno se, ¢e ne 7ze prej,
preljuba prijateljical Om Namah Sivaya!

Samanka Avalon Sakti, moja uéiteljica (na levi), Swami Sivananda Saraswati,
ucitelj-ucitelja Avalon Sakti (na desni).

Poklon stopalom Guruja, v katerih odrazajo globine vseh se stvarstev - ki so bila, ki so, ki
bodo, in ki v meni neznanih vseh so pojmih ¢asa, prostora, obstoja in neobstoja, vzro¢nosti
in nevzro¢nosti, koder izza vsega seva neskon¢na in nevzro¢na Blazenost; poklon Guruju,
ki kot mocen svetilnik vodi krhek splav mojega duhovenga razvoja proti samo-spoznanju,
samo-opolnomocenju in bozanskosti; ki je njegovo vezivo, njegov material in delo, ki ga
drzi skupaj; ki je kot ljubeca roka ki brise moje solze in ohrabrjuje moje srce, kot sidro
moje zelje, gore¢nost moje borbene odlo¢nosti, mo¢ prepri¢anja, mo¢ uma in moc¢ telesa
kot bozanskega instrumenta, in vseprisotna poniznost, ki me vodi skozi preizkusnje, skozi
Sivankino uho uspeha v galaksiji moznih neuspehov. Moja je vsaka solza in kaplja znoja
tebi dar, v mojem srcu venomer bivaj, Hari Om Tat Sat!
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